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ORDERS OF REFERENCE

Extract from the Journals of the Senate, Tuesday,
February 10, 2004:

Resuming debate on the motion of the Honourable
Senator Grafstein, seconded by the Honourable Senator
Fairbairn, P.C.:

That the following resolution, encapsulating the 2002
Berlin OSCE (PA) Resolution, be referred to the Standing
Senate Committee on Human Rights for consideration and
report before June 30, 2004:

WHEREAS Canada is a founding member State of the
Organization for Security and Economic Co-operation in
Europe (OSCE) and the 1975 Helsinki Accords;

WHEREAS all the participating member States to the
Helsinki Accords affirmed respect for the right of persons
belonging to national minorities to equality before the law
and the full opportunity for the enjoyment of human rights
and fundamental freedoms and further that the participating
member States recognized that such respect was an essential
factor for the peace, justice and well-being necessary to
ensure the development of friendly relations and
co-operation between themselves and among all member
States;

WHEREAS the OSCE condemned anti-Semitism in the
1990 Copenhagen Concluding Document and undertook to
take effective measures to protect individuals from anti-
Semitic violence;

WHEREAS the 1996 Lisbon Concluding Document of
the OSCE called for improved implementation of all
commitments in the human dimension, in particular with
respect to human rights and fundamental freedoms and
urged participating member States to address the acute
problem of anti-Semitism;

WHEREAS the 1999 Charter for European Security
committed Canada and other participating members States
to counter violations of human rights and fundamental
freedoms, including freedom of thought, conscience, religion
or belief and manifestations of intolerance, aggressive
nationalism, racism, chauvinism, xenophobia and anti-
Semitism;

WHEREAS on July 8, 2002, at its Parliamentary
Assembly held at the Reichstag in Berlin, Germany, the
OSCE passed a unanimous resolution, as appended,
condemning the current anti-Semitic violence throughout
the OSCE space;

WHEREAS the 2002 Berlin Resolution urged all member
States to make public statements recognizing violence
against Jews and Jewish cultural properties as anti-Semitic
and to issue strong, public declarations condemning the
depredations;

ORDRES DE RENVOI

Extrait des Journaux du Sénat, le mardi 10 février 2004:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Grafstein, appuyée par l’honorable sénateur Fairbairn, c.p.,

Que la résolution suivante, qui renferme la résolution de
l’OSCE (PA) mise de l’avant à Berlin en 2002, soit renvoyée
au Comité sénatorial permanent des droits de la personne
pour étude et rapport avant le 30 juin 2004:

Attendu:

que le Canada est un pays fondateur de l’Organisation
pour la sécurité et la coopération en Europe (OSCE) et de
l’accord d’Helsinki de 1975;

que tous les États membres de l’accord d’Helsinki ont
affirmé leur respect du droit des individus qui appartiennent
à une minorité nationale d’être égaux devant la loi et de
bénéficier pleinement des droits humains et des libertés
fondamentales et que les États membres reconnaissent que
c’est là un élément essentiel de la paix, de la justice et du
bien-être nécessaires pour assurer le développement de
relations amicales et de la coopération entre les individus
et les États membres;

que l’OSCE a condamné l’antisémitisme dans le
Document de clôture Copenhague 1990 et a pris les
mesures nécessaires pour protéger les individus de la
violence antisémite;

que le Document de clôture Lisbonne 1996 de l’OSCE a
réclamé la mise en oeuvre améliorée de tous les engagements
humanitaires, en particulier ceux concernant les droits de la
personne et les libertés fondamentales et a exhorté les États
membres à combattre le grave problème de l’antisémitisme;

que dans la Charte de 1999 sur la sécurité européenne, le
Canada et d’autres États membres se sont engagés à
combattre les violations des droits de la personne et des
libertés fondamentales, y compris la liberté de pensée, de
conscience, de religion et de croyance, et les manifestations
d’intolérance, de nationalisme agressif, de racisme, de
chauvinisme, de xénophobie et d’antisémitisme;

que le 8 juillet 2002, lors de son assemblée parlementaire
tenue au Reichstag, à Berlin (Allemagne), l’OSCE a adopté
à l’unanimité une résolution (ci-jointe) condamnant les actes
antisémites commis actuellement sur le territoire de l’OSCE;

que la résolution de Berlin de 2002 a appelé tous les États
membres à reconnaître publiquement la violence exercée à
l’encontre des juifs et des propriétés culturelles juives comme
étant de la violence antisémite, et à dénoncer avec vigueur
ces actes de violence;
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WHEREAS the 2002 Berlin Resolution called on all
participating member States to combat anti-Semitism by
ensuring aggressive law enforcement by local and national
authorities;

WHEREAS the 2002 Berlin Resolution urged
participating members States to bolster the importance of
combating anti-Semitism by exploring effective measures to
prevent anti-Semitism and by ensuring that laws,
regulations, practices and policies conform with relevant
OSCE commitments on anti-Semitism;

WHEREAS the 2002 Berlin Resolution also encouraged
all delegates to the Parliamentary Assembly to vocally and
unconditionally condemn manifestations of anti-Semitic
violence in their respective countries;

WHEREAS the alarming rise in anti-Semitic incidents
and violence has been documented in Canada, as well as
Europe and worldwide.

Appendix

RESOLUTION ON ANTI-SEMITIC VIOLENCE
IN THE OSCE REGION
Berlin, 6 - 10 July 2002

1. Recalling that the OSCE was among those
organizations which publicly achieved international
condemnation of anti-Semitism through the crafting of the
1990 Copenhagen Concluding Document;

2. Noting that all participating States, as stated in the
Copenhagen Concluding Document, commit to
‘‘unequivocally condemn’’ anti-Semitism and take effective
measures to protect individuals from anti-Semitic violence;

3. Remembering the 1996 Lisbon Concluding Document,
which highlights the OSCE’s ‘‘comprehensive approach’’ to
security, calls for ‘‘improvement in the implementation of all
commitments in the human dimension, in particular with
respect to human rights and fundamental freedoms’’, and
urges participating States to address ‘‘acute problems’’, such
as anti-Semitism;

4. Reaffirming the 1999 Charter for European Security,
committing participating States to ‘‘counter such threats to
security as violations of human rights and fundamental
freedoms, including the freedom of thought, conscience,
religion or belief and manifestations of intolerance,
aggressive nationalism, racism, chauvinism, xenophobia
and anti-Semitism’’;

5. Recognizing that the scourge of anti-Semitism is not
unique to any one country, and calls for steadfast
perseverance by all participating States;

The OSCE Parliamentary Assembly:

6. Unequivocally condemns the alarming escalation of
anti-Semitic violence throughout the OSCE region;

que la résolution de Berlin de 2002 a exhorté tous les
États membres à combattre l’antisémitisme en demandant
aux autorités locales et nationales d’appliquer sévèrement la
loi;

que la résolution de Berlin de 2002 a appelé les États
membres à réitérer l’importance de la lutte contre
l’antisémitisme en explorant des moyens efficaces pour
prévenir l’antisémitisme et en s’assurant que les lois, les
règlements, les pratiques et les politiques sont conformes aux
engagements de l’OSCE à l’égard de l’antisémitisme;

que la résolution de Berlin de 2002 a aussi encouragé les
délégués de l’assemblée parlementaire à condamner avec
force et sans condition les manifestations de violence
antisémite dans leurs pays respectifs;

qu’une augmentation alarmante des incidents et de la
violence antisémites a été observée au Canada, en Europe et
ailleurs dans le monde.

Annexe

RESOLUTION SUR LA VIOLENCE ANTISEMITE
DANS L’ESPACE DE L’OSCE

Berlin, 6 - 10 juillet 2002

1. Rappelant que l’OSCE, en élaborant le document de
Copenhague de 1990, a figuré parmi les organisations qui
ont réussi à obtenir de la communauté internationale qu’elle
condamne publiquement l’antisémitisme;

2. Notant que tous les États participants, comme indiqué
dans le Document de Copenhague, s’engagent à
«condamner sans équivoque» l’antisémitisme et à prendre
des mesures efficaces pour protéger les personnes de tout
acte de violence antisémite;

3. Rappelant le Document de Lisbonne 1996, qui met en
lumière «l’approche globale» de la sécurité adoptée par
l’OSCE, appelle à «des progrès en matière d’exécution de
tous les engagements intéressant la dimension humaine, eu
égard en particulier aux droits de l’homme et aux libertés
fondamentales», et engage les États participants à s’attaquer
aux «problèmes aigus», tels que l’antisémitisme;

4. Réaffirmant la Charte de sécurité européenne adoptée
à Istanbul en 1999, qui engage les États participants à
«contrer les menaces pour la sécurité que constituent les
violations des droits de l’homme et des libertés
fondamentales, y compris de la liberté de pensée, de
conscience, de religion ou de conviction, et les
manifestations d’intolérance, de nationalisme agressif, de
racisme, de chauvinisme, de xénophobie et d’antisémitisme»;

5. Reconnaissant que le fléau de l’antisémitisme n’est pas
propre à un quelconque pays, et invitant les États
participants à faire preuve d’une persévérance inébranlable
à cet égard;

L’Assemblée parlementaire de l’OSCE

6. Condamne sans équivoque l’inquiétante recrudescence
de la violence antisémite dans tout l’espace de l’OSCE;

1:4 Human Rights 23-2-2004



7. Voices deep concern over the recent escalation in anti-
Semitic violence, as individuals of the Judaic faith and
Jewish cultural properties have suffered attacks in many
OSCE participating States;

8. Urges those States which undertake to return
confiscated properties to rightful owners, or to provide
alternative compensation to such owners, to ensure that
their property restitution and compensation programmes
are implemented in a non-discriminatory manner and
according to the rule of law;

9. Recognizes the commendable efforts of many
post-communist States to redress injustices inflicted by
previous regimes based on religious heritage, considering
that the interests of justice dictate that more work remains
to be done in this regard, particularly with regard to
individual and community property restitution
compensation;

10. Recognizes the danger of anti-Semitic violence to
European security, especially in light of the trend of
increasing violence and attacks regions wide;

11. Declares that violence against Jews and other
manifestations of intolerance will never be justified by
international developments or political issues, and that it
obstructs democracy, pluralism, and peace;

12. Urges all States to make public statements
recognizing violence against Jews and Jewish cultural
properties as anti-Semitic, as well as to issue strong, public
declarations condemning the depredations;

13. Calls upon participating States to ensure aggressive
law enforcement by local and national authorities, including
thorough investigation of anti-Semitic criminal acts,
apprehension of perpetrators, initiation of appropriate
criminal prosecutions and judicial proceedings;

14. Urges participating States to bolster the importance
of combating anti-Semitism by holding a follow-up seminar
or human dimension meeting that explores effective
measures to prevent anti-Semitism, and to ensure that
their laws, regulations, practices and policies conform with
relevant OSCE commitments on anti-Semitism; and

15. Encourages all delegates to the Parliamentary
Assembly to vocally and unconditionally condemn
manifestations of anti-Semitic violence in their respective
countries and at all regional and international forums.

7. Se déclare vivement préoccupée par la récente
recrudescence d’actes de violence antisémites, des
personnes de religion juive et le patrimoine culturel juif
ayant fait l’objet d’attaques dans de nombreux États
participants de l’OSCE;

8. Demande instamment aux États qui s’engagent à
restituer les biens confisqués à leurs propriétaires légitimes
ou à défaut à les indemniser de veiller à ce que leurs
programmes de restitution et d’indemnisation soient mis en
oeuvre de façon non discriminatoire et conformément aux
règles du droit;

9. Reconnaît les efforts louables déployés par de
nombreux États post-communistes pour réparer les
injustices commises par les précédents régimes en ce qui
concerne le patrimoine religieux, étant entendu qu’il reste
dans l’intérêt de la justice beaucoup à faire à cet égard,
notamment pour ce qui est de la restitution des biens
individuels et col lect ifs ou de l ’ indemnisation
correspondante;

10. Consciente du danger que représente la violence
antisémite pour la sécurité européenne, compte tenu en
particulier de la tendance à une intensification de la violence
et des attaques dans toute la région;

11. Déclare que les événements sur la scène internationale
ou les questions politiques ne justifieront jamais la violence à
l’égard des juifs ou toute autre manifestation d’intolérance,
et que cette violence fait obstacle à la démocratie, au
pluralisme et à la paix;

12. Demande instamment à tous les États de faire des
déclarations publiques reconnaissant que la violence à
l’égard des juifs et du patrimoine culturel juif constitue un
acte d’antisémitisme, et de diffuser des déclarations
publiques condamnant fermement les déprédations;

13. Invite les États participants à faire en sorte que les
administrations locales et nationales appliquent la loi avec
fermeté, notamment en enquêtant sur les actes criminels
antisémites, en appréhendant leurs auteurs, et en engageant
les poursuites pénales et les procédures judiciaires
appropriées;

14. Demande instamment aux États participants
d’accorder davantage d’importance à la lutte contre
l’antisémitisme en organisant un séminaire de suivi ou une
réunion sur la dimension humaine en vue d’étudier des
mesures efficaces pour prévenir l’antisémitisme, et à faire en
sorte que leurs lois, règlements, pratiques et politiques soient
conformes aux engagements pertinents pris au titre de
l’OSCE face à l’antisémitisme; et

15. Encourage tous les représentants à l’Assemblée
parlementaire à condamner énergiquement et sans réserve
les manifestations de violence antisémites dans leurs pays
respectifs et au sein de toutes les instances régionales et
internationales.
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After debate,

The question being put on the motion, it was adopted.

Extract from Journals of the Senate , Thursday,
February 19, 2004:

The Honourable Senator Maheu moved, seconded by the
Honourable Senator Banks:

That the Standing Senate Committee on Human Rights
be authorized to examine and report upon key legal issues
affecting the subject of on-reserve matrimonial real property
on the breakdown of a marriage or common law
relationship and the policy context in which they are
situated.

In particular, the Committee shall be authorized to

examine:

. The interplay between provincial and federal laws in

addressing the division of matrimonial property (both
personal and real) on-reserve and, in particular,
enforcement of court decisions;

. The practice of land allotment on-reserve, in particular
with the respect to custom land allotment;

. In a case of marriage or common-law relationships, the
status of spouses and how real property is divided on the
breakdown of a relationship; and

. Possible solutions that would balance individual and
community interests.

That the papers and evidence received and taken on the
subject and the work accomplished by the Standing Senate
Committee on Human Rights during the Second Session of
the Thirty-Seventh Parliament be referred to the Committee;
and

That the Committee submit its final report no later that
June 25, 2004, and that the Committee retain all powers
necessary to publicize the findings of the Committee
contained in the final report until June 30, 2004.

The question being put on the motion, it was adopted.

Paul C. Bélisle

Clerk of the Senate

Après débat,

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Extrait des Journaux du Sénat, le jeudi 19 février 2004:

L’honorable sénateur Maheu propose, appuyée par
l’honorable sénateur Banks:

Que le Comité sénatorial permanent des droits de la
personne soit autorisé à examiner, pour en faire rapport, les
aspects juridiques clés ayant une incidence sur la question
des biens immobiliers matrimoniaux situés sur une réserve
en cas de rupture d’un mariage ou d’une union de fait ainsi
que leur contexte politique particulier.

Le Comité sera notamment autorisé à examiner:

. L’interaction entre les lois provinciales et les lois fédérales
en ce qui concerne la répartition des biens matrimoniaux
(biens personnels et immobiliers) se trouvant sur une
réserve et, en particulier, l’exécution des décisions des
tribunaux;

. La pratique de l’attribution des terres sur les réserves, en
ce qui concerne en particulier, l’attribution coutumière;

. Dans le cas de mariage ou d’union de fait, le statut des
conjoints et la façon de répartir les biens immobiliers en
cas de rupture d’une union; ainsi que,

. Les solutions possibles qui maintiendrait un équilibre
entre les intérêts communautaires.

Que les mémoires reçus et les témoignages entendus sur la
question par le Comité sénatorial permanent des droits de la
personne durant la deuxième session de la trente-septième
législature soient déférés au comité;

Que le Comité présente son rapport final au plus tard
le 25 juin 2004 ; et que le Comité conserve les pouvoirs
nécessaires à la diffusion de son étude contenu dans son
rapport final et ce jusqu’au 30 juillet 2004.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat,
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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Monday, February 16, 2004
(1)

[English]

The Standing Senate Committee on Human Rights met at
4:35 p.m., this day, in room 257, East Block, for the purpose of
organization pursuant to rule 88.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Beaudoin, Ferretti Barth, Jaffer and Maheu (4).

In attendance: Ms. Mary Hurley, Research Officer, Library of
Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to rule 88 of the Rules of the Senate, the committee
proceeded to hold an organization meeting.

It was moved by the Honourable Senator Beaudoin, that the
Honourable Senator Maheu do take the Chair of this committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Beaudoin, that the
Honourable Senator Rossiter be Deputy Chair of this committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Beaudoin:

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
composed of the Chair, the Deputy Chair, and one other
member of the committee, to be designated after the usual
consultation; and

That the subcommittee be empowered to make decisions on
behalf of the committee with respect to its agenda, to invite
witnesses, and to schedule hearings.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Ferretti Barth:

That the committee print its proceedings; and

That the Chair be authorized to set the number to meet
demand.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Ferretti Barth, that,
pursuant to rule 89, the Chair be authorized to hold meetings, to
receive and authorize the printing of the evidence when a quorum
is not present, provided that a member of the committee from
both the government and the opposition be present.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Ferretti Barth, that
the committee adopt the draft first report, prepared in accordance
with rule 104.

The question being put on the motion, it was adopted.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le lundi 16 février 2004
(1)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui, à 16 h 35, dans la salle 257 de l’édifice de
l’Est, afin de tenir sa séance d’organisation, conformément à
l’article 88 du Règlement.

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs
Beaudoin, Ferretti Barth, Jaffer et Maheu (4).

Aussi présente: Mme Mary Hurley, attachée de recherche,
Bibliothèque du Parlement.

Également présents: Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’article 88 du Règlement du Sénat, le comité
entame sa séance d’organisation.

L’honorable sénateur Beaudoin propose que l’honorable
sénateur Maheu assume la présidence du comité.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Beaudoin propose que l’honorable
sénateur Rossiter soit vice-présidente du comité.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Beaudoin propose:

Que le Sous-comité du programme et de la procédure se
compose de la présidente, de la vice-présidente et d’un autre
membre du comité désigné après les consultations d’usage; et

Que le Sous-comité soit autorisé à prendre des décisions au
nom du comité relativement au programme, à inviter les témoins
et à établir l’horaire des audiences.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Ferretti Barth propose:

Que le comité fasse imprimer ses délibérations; et

Que la présidente soit autorisée à fixer la quantité
d’exemplaires en fonction des besoins.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Ferretti Barth propose que,
conformément à l’article 89 du Règlement, la présidente soit
autorisée à tenir des réunions pour entendre des témoignages et à
en permettre la publication en l’absence de quorum, pourvu qu’un
représentant du gouvernement et un représentant de l’opposition
soient présents.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Ferretti Barth propose que le comité
adopte l’ébauche du premier rapport rédigé conformément à
l’article 104 du Règlement.

La question, mise aux voix, est adoptée.
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It was moved by the Honourable Senator Jaffer:

That the committee ask the Library of Parliament to assign
research staff to the committee;

That the Chair be authorized to seek authority from the Senate
to engage the services of such counsel and technical, clerical, and
other personnel as may be necessary for the purpose of the
committee’s examination and consideration of such bills, subject-
matters of bills, and estimates as are referred to it;

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
authorized to retain the services of such experts as may be
required by the work of the committee; and

That the Chair, on behalf of the committee, direct the research
staff in the preparation of studies, analyses, summaries, and draft
reports.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Ferretti Barth:

That, pursuant to section 32 of the Financial Administration
Act, authority to commit funds be conferred on the Chair, the
Deputy Chair, and the Clerk of the Committee; and

That, pursuant to section 34 of the Financial Administration
Act, and Guideline 3:05 of Appendix II of the Rules of the Senate,
authority for certifying accounts payable by the Committee be
conferred on the Chair, the Deputy Chair, and the Clerk of the
Committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Beaudoin, that the
Committee empower the Subcommittee on Agenda and
Procedure to designate, as required, one or more members of
the Committee and/or such staff as may be necessary to travel on
assignment on behalf of the Committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Jaffer, that the Sub-
committee on Agenda and Procedure be authorized to: 1)
determine whether any member of the Committee is on ‘‘official
business’’ for the purposes of paragraph 8(3)(a) of the Senators
Attendance Policy, published in the Journals of the Senate on
Wednesday, June 3, 1998; and 2) consider any member of the
Committee to be on ‘‘official business’’ if that member is: (a)
attending a function, event or meeting related to the work of the
Committee; or (b) making a presentation related to the work of
the Committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Jaffer, that, pursuant
to the Senate guidelines for witness expenses, the Committee
may reimburse reasonable traveling and living expenses for one
witness from any one organization and payment will take place
upon application, but that the Chair be authorized to approve
expenses for a second witness should there be exceptional
circumstances.

L’honorable sénateur Jaffer propose:

Que le comité demande à la Bibliothèque du Parlement
d’affecter des attachés de recherche auprès du comité;

Que la présidente soit autorisée à demander au Sénat la
permission de retenir les services de conseillers juridiques, de
personnel technique, d’employés de bureau et d’autres personnes,
au besoin, pour aider le comité à examiner les projets de loi, la
teneur de ces derniers et les prévisions budgétaires qui lui sont
renvoyés;

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à faire appel aux services des experts-conseils dont le
comité peut avoir besoin dans le cadre de ses travaux; et

Que la présidente, au nom du comité, dirige le personnel de
recherche dans la préparation d’études, d’analyses, de résumés et
de projets de rapport.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Ferretti Barth propose:

Que, conformément à l’article 32 de la Loi sur la gestion des
finances publiques, l’autorisation d’engager les fonds du comité
soit conférée à la présidente, à la vice-présidente et à la greffière
du comité; et

Que, conformément à l’article 34 de la Loi sur la gestion des
finances publiques et à la directive 3:05 de l’annexe II du
Règlement du Sénat, l’autorisation d’approuver les comptes à
payer au nom du comité soit conférée à la présidente, à la vice-
présidente et à la greffière du comité.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Beaudoin propose que le comité autorise
le Sous-comité du programme et de la procédure à désigner, au
besoin, un ou plusieurs membres du comité, de même que le
personnel nécessaire, qui se déplaceront au nom du comité.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Jaffer propose que le Sous-comité du
programme et de la procédure soit autorisé à: 1) déterminer si un
membre du comité remplit un «engagement public» aux fins de
l’alinéa 8(3)a) de la politique relative à la présence des sénateurs,
publiée dans les Journaux du Sénat du mercredi 3 juin 1998; et 2)
considérer qu’un membre du comité remplit un «engagement
public» si ce membre: a) assiste à une réception, à une activité ou à
une réunion se rapportant aux travaux du comité; ou b) fait un
exposé ayant trait aux travaux du comité.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Jaffer propose que, conformément aux
lignes directrices concernant les frais de déplacement des témoins,
le comité rembourse les dépenses raisonnables de voyage et
d’hébergement à un témoin par organisme, après qu’une demande
de remboursement aura été présentée, mais que la présidente soit
autorisée à permettre le remboursement des dépenses pour un
deuxième témoin de ce même organisme en cas de circonstances
exceptionnelles.
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The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Jaffer:

That the Chair be authorized to seek permission from the
Senate to permit coverage by electronic media of its public
proceedings with the least possible disruption of its hearings; and

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
empowered to allow such coverage at its discretion.

The question being put on the motion, it was adopted.

At 4:55 p.m., the committee sat in camera to discuss its future
business.

It was agreed, that the Chair try to negotiate new meeting times
with the whips.

It was agreed, that the Chair seek clarification from the Senate
concerning the mandate on the resolution encapsulating the
2002 Berlin OSCE (PA) Resolution and its purpose.

It was agreed, that the Chair request to the Senate the former
mandate of the committee as follows:

That the Standing Senate Committee on Human Rights be
authorized to examine and report upon key legal issues affecting
the subject of on-reserve matrimonial real property on the
breakdown of a marriage or common law relationship and the
policy context in which they are situated.

In particular, the committee shall be authorized to examine:

. The interplay between provincial and federal laws in
addressing the division of matrimonial property (both
personal and real) on-reserve and, in particular,
enforcement of court decisions;

. The practice of land allotment on-reserve, in particular

with respect to custom land allotment;

. In a case of marriage or common-law relationships, the
status of spouses and how real property is divided on the
breakdown of the relationship; and,

. possible solutions that would balance individual and
community interests.

That the papers and evidence received and taken on the subject
and the work accomplished by the Senate Standing Committee on
Human Rights during the Second Session of the Thirty-seventh
Parliament be referred to the committee;

That the committee submit its final report no later than
June 25, 2004 and that the committee retain all powers necessary
to publicize the findings of the committee contained in the final
report until July 30, 2004.

It was agreed, that the Chair write to Minister Bill Graham
requesting a response to the committee’s report entitled
‘‘Enhancing Canada’s Role in the OAS: Canadian Adherence to
the American Convention on Human Rights.’’

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Jaffer propose:

Que la présidente soit autorisée à demander au Sénat la
permission de diffuser ses délibérations publiques par les médias
d’information électronique, de manière à déranger le moins
possible ses travaux; et

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à permettre cette diffusion à sa discrétion.

La question, mise aux voix, est adoptée.

À 16 h 55, le comité poursuit sa séance à huis clos pour
discuter de ses travaux futurs.

Il est convenu que la présidente tente de négocier avec les whips
de nouvelles plages-horaires pour la tenue des réunions.

Il est convenu que la présidente demande des clarifications au
Sénat sur le mandat à l’égard de la disposition renfermant la
résolution de l’OSCE (PA) mise de l’avant à Berlin en 2002 et son
objet.

Il est convenu que la présidente demande au Sénat l’ancien
mandat du comité comme suit:

Que le Comité sénatorial permanent des droits de la personne
soit autorisé à examiner, pour en faire rapport, les aspects
juridiques clés ayant une incidence sur la question des biens
immobiliers matrimoniaux situés dans une réserve en cas de
rupture d’un mariage ou d’une union de fait, ainsi que leur
contexte politique particulier.

Le comité sera notamment autorisé à étudier:

. l’interaction entre les lois provinciales et les lois fédérales
en ce qui concerne la répartition des biens matrimoniaux
(biens personnels et immobiliers) se trouvant dans une
réserve et, en particulier, l’exécution des décisions des
tribunaux;

. la pratique de l’attribution des terres dans les réserves, en
ce qui concerne notamment l’attribution coutumière;

. dans le cas de mariages ou d’unions de fait, le statut des
conjoints et la façon de répartir les biens immobiliers en
cas de rupture d’une union; ainsi que

. les solutions possibles qui maintiendraient un équilibre
entre les intérêts communautaires.

Que les mémoires reçus et les témoignages entendus sur la
question par le Comité sénatorial permanent des droits de la
personne durant la deuxième session de la 37e législature soient
déférés au comité;

Que le comité présente son rapport final au plus tard le
25 juin 2004; et que le comité conserve les pouvoirs nécessaires à
la diffusion des résultats de son étude contenus dans son rapport
final, et ce, jusqu’au 30 juillet 2004.

Il est convenu que la présidente écrive au ministre Bill Graham
pour lui demander une réponse au rapport du comité intitulé:
«Améliorer le rôle du Canada dans l’OEA: l’adhésion du Canada
à la Convention américaine des droits de l’homme».
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It was agreed, that the new Minister of Indian and Northern
Affairs, Andrew Mitchell, be invited to appear before the
committee to respond to the interim report of the committee
entitled ‘‘A Hard Bed to Lie In: Matrimonial Real Property on
Reserve.’’

At 5:20 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

OTTAWA, Monday, February 23, 2004
(2)

[English]

The Standing Senate Committee on Human Rights met
at 6:10 p.m., this day, in room 257, East Block, the Chair, the
Honourable Senator Maheu presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Beaudoin, Ferretti Barth, Jaffer, LaPierre, Maheu and
Plamondon (6).

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
February 19, 2004, the committee commenced its study of the key
legal issues affecting the subject of on-reserve real matrimonial
property.

The committee considered the following draft budget
application:

Professional and Other Services $2,500
Transportation and Communication $ 950
Total $3,450

It was proposed by the Honourable Senator LaPierre that the
draft budget in the amount of $3,450 be adopted and that the
Chair present the same to the Committee of Internal Economy,
Budget and Administration.

The question being put on the motion, it was adopted.

At 6:35 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

Line Gravel

Clerk of the Committee

Il est convenu que le nouveau ministre des Affaires indiennes et
du Nord canadien, Andrew Mitchell, soit invité à comparaître
devant le comité pour répondre au rapport provisoire du comité
intitulé: «Un toit précaire: les biens fonciers matrimoniaux situés
dans les réserves».

À 17 h 20, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ:

OTTAWA, le lundi 23 février 2004
(2)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui, à 18 h 10, dans la salle 257 de l’édifice de
l’Est, sous la présidence de l’honorable sénateur Maheu
(présidente).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs
Beaudoin, Ferretti Barth, Jaffer, LaPierre, Maheu et
Plamondon (6).

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le 19 février 2004, le comité entreprend son étude sur les
aspects juridiques clés ayant une incidence sur la question des
biens immobiliers matrimoniaux situés dans les réserves.

Le comité examine l’avant-projet de budget suivant:

Services professionnels et autres 2 500 $
Transports et communications 950 $
Total 3 450 $

L’honorable sénateur LaPierre propose que le projet de budget
d’un montant de 3 450 $ soit adopté et que la présidente le dépose
au Comité de la régie interne, des budgets et de l’administration.

La question, mise aux voix, est adoptée.

À 18 h 35, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ:

La greffière du comité,
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REPORT OF THE COMMITTEE

Tuesday, February 17, 2004

The Standing Senate Committee on Human Rights has the
honour to present its

FIRST REPORT

Your Committee, which was authorized by the Senate to incur
expenses for the purpose of its examination and consideration of
such legislation and other matters as were referred to it, reports,
pursuant to Rule 104 of the Rules, that the expenses incurred by
the Committee during the Second Session of the Thirty-seventh
Parliament are as follows:

1. With respect to its study on Canada’s possible adherence to
the American Convention on Human Rights:

Professional and Other Services $ 1,994
Transport and Communications $ 3,635
Other Expenditures $ 235
Witness Expenses $ 2,303
Total: $ 8,167

2.With respect to its study on key legal issues affecting the
subject of on-reserve matrimonial real property on the breakdown
of a marriage or common law relationship and the policy context
in which they are situated:

Professional and Other Services $ 2,190
Transport and Communications $ Nil
Other Expenditures $ Nil
Witness Expenses $ 27,539
Total: $ 29,729

3. With respect to its study to hear from time to time witnesses,
including both individuals and representatives from
organizations, with specific human rights concerns:

Professional and Other Services $ 61
Transport and Communications $ 39,410
Other Expenditures $ 97
Witness Expenses $ Nil
Total: $ 39,568

During the session under consideration, Your Committee
considered three orders of reference, held 19 meetings, and
received evidence from 38 witnesses over some 34 hours. In
addition, a delegation of Committee members participated in a
fact-finding mission and met with over 60 other individuals. Your
Committee submitted eight reports relating to its work.

Respectfully submitted,

RAPPORTS DU COMITÉ

Le mardi 17 février 2004

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne a
l’honneur de déposer son

PREMIER RAPPORT

Votre Comité, qui a été autorisé par le Sénat à engager des
dépenses aux fins d’examiner les mesures législatives et autres
questions qui lui ont été déférées, dépose, conformément à
l’article 104 du Règlement, le relevé suivant des dépenses
encourues à cette fin par le Comité au cours de la deuxième
session de la trente-septième législature:

1. Relativement à son étude sur l’adhésion possible du Canada
à la Convention américaine relative aux droits de l ‘homme:

Services professionnels et autres 1 994 $
Transports et communications 3 635 $
Autres dépenses 235 $
Dépenses des témoins 2 303 $
Total: 8 167 $

2. Relativement à son étude sur les aspects juridiques clés ayant
une incidence sur la question des biens immobiliers matrimoniaux
situés sur une réserve en cas de rupture d’un mariage ou d’une
union de fait ainsi que leur contexte politique particulier:

Services professionnels et autres 2 190 $
Transports et communications Aucune
Autres dépenses Aucune
Dépenses des témoins 27 539
Total: 29 729 $

3. Relativement à son étude pour entendre de temps en temps
les témoignages d’individus et de représentants d’organismes qui
défendent des intérêts spécifiques concernant les droits de la
personne:

Services professionnels et autres 61 $
Transports et communications 39 410 $
Autres dépenses 97 $
Dépenses des témoins Aucune
Total 39 568 $

Durant la session en cause, votre Comité a examiné trois ordres
de renvoi, tenu 19 réunions et entendu 38 témoins sur une période
d’approximativement 34 heures. En plus, une délégation de
membres du Comité a entrepris une mission d’étude, durant
laquelle plus de 60 autres individus ont été rencontrés. Votre
Comité a soumis huit rapports relativement à son travail.

Respectueusement soumis,
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Tuesday, February 17, 2004

The Standing Senate Committee on Human Rights has the
honour to table its

SECOND REPORT

Your Committee, which was referred for consideration on
February 10 2004, a resolution encapsulating the 2002 Berlin
OSCE (PA) Resolution, respectfully requests clarification on the
mandate and its purpose.

Respectfully submitted,

SHIRLEY MAHEU

Chair

Le mardi 17 février 2004

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne a
l’honneur de déposer son

DEUXIÈME RAPPORT

Votre Comité, à qui a été renvoyée pour étude le 10 février
2004, une résolution renfermant la résolution de l’OSCE (PA)
mise de l’avant à Berlin en 2002, demande respectueusement des
clarifications sur le mandat et son objet.

Respectueusement soumis,

La présidente,
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EVIDENCE

OTTAWA, Monday, February 16, 2004

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day at 4:35 p.m., pursuant to rule 88 of the Rules of the Senate, for
an organization meeting.

[Translation]

Ms. Line Gravel, Clerk of the Committee: Honourable senators,
we have a quorum. In accordance with rule 88 of the Rules of the
Senate, it is my duty to preside over the election of the Chair. I am
ready to receive motions to that effect.

Senator Beaudoin: I move that Senator Maheu be elected to the
Chair.

Ms. Gravel: Are there any other motions?

Senator Ferretti Barth: I did not understand what was said.

Ms. Gravel: It is moved by the Honourable Senator Beaudoin:

That Senator Maheu do take the Chair of this committee.

Is it the pleasure of honourable senators to adopt said motion?

Hon. Senators: Agreed.

Ms. Gravel: You have been elected and may take the Chair,
Senator.

Senator Shirley Maheu (Chairman) in the Chair.

The Chairman: Item 2 on our agenda is the election of the
Deputy Chair.

Senator Beaudoin: I move that Senator Rossiter be elected
Deputy Chair of the committee.

The Chairman: It is moved by the Honourable Senator
Beaudoin:

That the Honourable Senator Rossiter be Deputy Chair
of the committee.

Is it the pleasure of honourable senators to adopt said motion?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Item 3 on our agenda is the Subcommittee on
Agenda and Procedure. Last year, Senator Rossiter was selected
to sit on the committee but unfortunately, he did not attend any
meetings. Perhaps this time Senator Beaudoin could be selected,
along with Senator LaPierre. Is that feasible? If she is unable to
attend?

Senator Beaudoin: In practice, I sit on the steering committee,
but according to the rules, I think it has to be Senator Rossiter.

The Chairman: It is moved by the Honourable Senator Jaffer,
seconded by the Honourable Senator Ferretti Barth, that the
Honourable Senator LaPierre serve on the Subcommittee on
Agenda and Procedure. Is it the pleasure of honourable senators
to adopt the motion?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Carried.

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le lundi 16 février 2004

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui, à 16 h 35, conformément à l’article 88 du
Règlement du Sénat pour une réunion d’organisation.

[Français]

Mme Line Gravel, greffière du comité: Honorables sénateurs,
vous avez votre quorum. Conformément à l’article 88 du
Règlement du Sénat, je dois présider à l’élection de la
présidence. Je suis prête à recevoir les candidatures à cet effet.

Le sénateur Beaudoin: Je suis bien prêt à proposer le sénateur
Maheu comme présidente.

Mme Gravel: Est-ce qu’il y a d’autres motions?

Le sénateur Ferretti Barth: Je n’ai pas compris.

Mme Gravel: Il est proposé par l’honorable sénateur Beaudoin,

Que le sénateur Maheu soit présidente de ce comité.

Plaît-il aux honorables sénateurs d’adopter la motion?

Des voix: D’accord.

Mme Gravel: Vous êtes élue, Madame.

Le sénateur Shirley Maheu (présidente) occupe le fauteuil.

La présidente: Le point numéro 2 à l’ordre du jour est l’élection
à la vice-présidence.

Le sénateur Beaudoin: Je propose le sénateur Rossiter à la vice-
présidence du comité.

La présidente: Il est proposé par l’honorable sénateur
Beaudoin,

Que l’honorable sénateur Rossiter soit vice-présidente de
ce comité.

Plaît-il aux honorables sénateurs d’adopter la motion?

Des voix: D’accord.

La présidente: Le point numéro 3 à l’ordre du jour porte sur le
Sous-comité du programme et de la procédure. L’année dernière,
c’était le sénateur Rossiter qui, malheureusement, n’a assisté à
aucune réunion. On pourrait peut-être nommer le sénateur
Beaudoin avec le sénateur LaPierre cette fois? Est-ce que c’est
possible? Si elle n’est pas libre?

Le sénateur Beaudoin: Au comité directeur, en pratique c’est un
peu moi, mais légalement je ne pense pas. C’est le sénateur
Rossiter.

La présidente: Il est proposé par l’honorable sénateur Jaffer,
appuyée par l’honorable sénateur Ferratti Barth. que l’honorable
sénateur Lapierre siège au Sous-comité du programme et de la
procédure. Vous plaît-il d’adopter la motion?

Des voix: D’accord.

La présidente: La motion est adoptée.
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Moving on to item 4 on the agenda, it is moved by the
Honourable Senator Ferretti Barth, seconded by the Honourable
Senator Beaudoin:

That the committee print its proceedings; and

That the Chair be authorized to set the number to meet
demand.

The Chairman: Is it the pleasure of the committee to adopt the
motion?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Carried. Item 5 on the agenda:

Authorization to hold meetings and to print evidence
when quorum is not present.

Senator Ferretti Barth: This would ensure some continuity.

Senator Beaudoin: We discussed this very matter in the official
languages committee.

The Chairman: A member from the opposition must be present.

Ms. Gravel: Correct.

Senator Beaudoin: A member from the opposition who does
not have to be named.

The Chairman: Correct, an opposition member.

Senator Beaudoin: I do not have a problem with that. It allows
us to sit, even in the absence of quorum.

Senator Ferretti Barth: I understand.

The Chairman: All committees have now adopted this practice.

Senator Ferretti Barth: They have no choice, otherwise they
will not be able to sit.

Senator Beaudoin: The committee would in effect be paralyzed.

The Chairman: Is it the pleasure of the committee to adopt the
motion?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Carried. Item 6: Financial Report. Senators
have received a copy of the report. Would you like a moment to
review the contents?

Senator Beaudoin: It appears to be quite reasonable.

The Chairman: It is moved by the Honourable Senator Ferretti
Barth:

That the committee adopt the draft first report, prepared
in accordance with rule 104.

Is it the pleasure of honourable senators to adopt the motion?

Hon. Senators: Agreed.

La motion 4 à l’ordre du jour. Il est proposé par l’honorable
Ferretti Barth, appuyée par l’honorable sénateur Beaudoin:

Que le comité fasse imprimer les délibérations; et

Que la présidence soit autorisée à fixer la quantité en
fonction des besoins.

La présidente: Vous plaît-il d’adopter la motion?

Des voix: D’accord.

La présidente: La motion est adoptée. Le point numéro cinq à
l’ordre du jour:

Autorisation à tenir des réunions et impression des
témoignages en l’absence du quorum.

Le sénateur Ferretti Barth: On assure ainsi une continuité.

Le sénateur Beaudoin: On a discuté de cela au comité des
langues officielles.

La présidente: Il est nécessaire qu’un membre de l’opposition
soit présent.

Mme Gravel: Oui.

Le sénateur Beaudoin: Cela demande un membre de
l’opposition qu’on ne nomme pas.

La présidente: Non, c’est un membre de l’opposition.

Le sénateur Beaudoin: Oui, je suis d’accord avec cela. Cela nous
permet de siéger même sans quorum.

Le sénateur Ferretti Barth: D’accord.

La présidente: Tous les comités adoptent ces normes
maintenant.

Le sénateur Ferretti Barth: Il faut, sinon les comités vont
s’arrêter.

Le sénateur Beaudoin: Oui, on est paralysé.

La présidente: Vous plaît-il d’adopter la motion?

Des voix: D’accord.

La présidente: La motion est adoptée. Le point numéro 6, le
Rapport financier. Vous avez une copie du rapport. Voulez-vous
prendre le temps de le regarder?

Le sénateur Beaudoin: Oui, c’est tellement raisonnable.

La présidente: L’honorable Ferretti Barth, propose:

Que le Comité adopte l’ébauche du premier rapport,
préparé conformément à l’article 104 du Règlement.

Vous plaît-il d’adopter la motion?

Des voix: D’accord.
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The Chairman: Carried. Item 7: Research Staff.

It is moved that the committee ask the Library of Parliament to
assign research staff to the committee; and

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
authorized to retain the services of such experts as may be
required by the work of the committee; and

That the Chair, on behalf of the committee, direct the
research staff in the preparation of studies, analyses,
summaries and draft reports.

It is moved by the Honourable Senator Ferretti Barth,
seconded by the Honourable Senator Jaffer, that the motion be
adopted. Is it the pleasure of honourable senators to adopt said
motion?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Item 8:

Authority to commit funds and certify accounts.

That authority be conferred individually on the Chair, the
Deputy Chair and the Clerk of the Committee.

We discussed this matter in the official languages committee.

Senator Beaudoin: Yes, we deleted the word ‘‘individually’’ or
replaced it with ‘‘ou’’ or ‘‘or’’ as the case may be. I fail to
understand the rationale for using the word ‘‘individually’’ here.
One or two of these persons should sign off, but certainly not all
three. It could be the Chair alone, or the Chair and the Clerk.

Ms. Gravel: In my opinion, either the Chair and the Clerk, or
the Chair and the Deputy Chair.

The Chairman: Is everyone satisfied with that solution? Is it the
pleasure of honourable senators to adopt the motion?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Carried. Item 10: Designation of Members
traveling on Committee Business

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
authorized to:

1) determine whether any member of the Committee is
on ‘‘official business’’ for the purposes of paragraph 8(3)
(a) of the Senators Attendance Policy, published in the
Journals of the Senate on Wednesday, June 3, 1998;

What does that mean exactly?

Ms. Gravel: You skipped over item 9, travel?

The Chairman: Item 9:

That the Committee empower the Subcommittee on
Agenda and Procedure to designate, as required, one or
more members of the Committee and/or such staff as may
be necessary to travel on assignment on behalf of the
Committee.

La présidente: Adopté. Le point numéro 7: Personnel de
recherche.

Le Comité demande à la Bibliothèque du Parlement d’affecter
du personnel auprès du comité;

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à faire appel aux services d’experts-conseils dont le
Comité peut avoir besoin dans le cadre de ses travaux; et

Que la présidence, au nom du Comité, dirige le personnel
de recherche dans la préparation d’études, d’analyses, de
résumés et de projets de rapport.

Il est proposé par l’honorable Ferretti Barth, appuyée par
l’honorable sénateur Jaffer, que cette motion soit adoptée. Vous
plaît-il d’adopter la motion?

Des voix: D’accord.

La présidente: Le point numéro 8:

Autorisation d’engager des fonds et d’approuver les
comptes à payer.

Soit conférée individuellement à la présidence, la vice-
présidence et au greffier du comité;

On a eu une discussion à ce sujet au comité des langues
officielles.

Le sénateur Beaudoin: Oui, on a enlevé le mot «individuel» et
on a mis des «ou» ou des «or». Je ne comprends pas pourquoi le
mot «individuel» est là. À moins que ce soit un ou deux.
Certainement pas trois personnes. Cela peut être la présidente
seule ou la présidente et le greffier.

Mme Gravel: Je pense que c’est la présidente et le greffier ou la
présidente et la vice-présidente.

La présidente: Vous êtes tous satisfaits? Vous plaît-il d’adopter
la motion?

Des voix: D’accord.

La présidente: La motion est adoptée. Le point 10: Désignation
des membres qui voyagent pour les affaires du Comité.

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à:

1) déterminer si un membre du comité accomplit un
«engagement officiel» aux fins de l’alinéa 8(3)a) de la
politique relative à la présence des sénateurs, publiée dans
les Journaux du Sénat du 3 juin 1998;

Cela veut dire quoi cela, exactement?

Mme Gravel: Vous avez omis le numéro 9, les voyages?

La présidente: Le point numéro 9:

Que le Comité autorise le Sous-comité du programme et
de la procédure à désigner, au besoin, un ou plusieurs
membres du Comité, de même que le personnel nécessaire,
qui se déplaceront au nom du Comité
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The Honourable Senator has moved the adoption of item 9 on
our agenda. Is it the pleasure of the committee to adopt said
motion?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Carried. Getting back to item 10 and the
reference to the policy published on June 3, 1998, could you
clarify this for me?

Ms. Gravel: Attendance is now very important. If the
committee designates one of its members to travel, that member
is listed as traveling on official business in the Journals of the
Senate. The steering committee is responsible for making this
determination. This is a new provision, one that was approved by
senators. The purpose is simply to ensure that attendance is in
order.

The Chairman: Members are designated as traveling on official
business, rather than just traveling.

The Clerk: At the same time, they are deemed to be in
attendance in the Senate.

Senator Beaudoin: Really?

Ms. Gravel: Yes.

The Chairman: The Honourable Senator Jaffer moves the
adoption of item 10. Is it the pleasure of honourable senators to
adopt the motion?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Item 11 concerns the traveling and living
expenses of witnesses. The committee will reimburse the traveling
and living expenses for one witness, and, should there be
exceptional circumstances, for two witnesses. Several times last
year, the committee reimbursed the expenses of two witnesses, but
that is the exception, not the rule.

If a witness must be accompanied by another person, then
permission is granted. We have never adopted a hard line where
such matters are concerned. However, if this provision were not in
place, four or five persons from the same group would be asking
to have their expenses reimbursed by the committee.

The Chairman: Fine then. Item 12 on our agenda pertains to
the electronic coverage of public meetings.

Senator Jaffer: I move the motion.

The Chairman: It is moved by the Honourable Senator Jaffer,

That the Chair be authorized to seek permission from the
Senate to permit coverage by electronic media of its public
proceedings with the least possible disruption of its hearings;
and

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
empowered to allow such coverage at its discretion.

Is it the pleasure of honourable senators to adopt said motion?

Hon. Senators: Agreed.

La présidente: L’honorable sénateur propose l’adoption de
l’article numéro neuf à l’ordre du jour. Vous plaît-il d’adopter la
motion?

Des voix: D’accord.

La présidente: Adopté. Nous retournons au point 10,
le 3 juin 1998, pouvez-vous m’expliquer ce point.

Mme Gravel: Maintenant, vos présences sont très importantes.
Si vous envoyez quelqu’un à l’extérieur, il est inscrit dans les
Journaux du Sénat comme travaillant pour le comité. C’est le
comité directeur va décider si ces gens travaillent pour le comité.
Cela n’existait pas auparavant. Vous avez voté cela. C’est
simplement pour que tout soit en ordre du côté des présences.

La présidente: On est en déplacement officiel au lieu d’être
simplement en voyage.

Le greffier: Cela vous donne une présence au Sénat en même
temps.

Le sénateur Beaudoin: Cela vaut une présence au Sénat?

Mme Gravel: Oui.

La présidente: Il est proposé par l’honorable sénateur Jaffer
que le point numéro dix soit adopté. Vous plaît-il d’adopter la
motion?

Des voix: D’accord.

La présidente: Le point numéro 11, en ce qui a trait aux frais de
déplacement des témoins, on paie pour la présence d’un témoin à
moins qu’il y ait des circonstances exceptionnelles où l’on peut
paye pour deux témoins. Quelquefois l’année dernière, on a payé
pour deux témoins; mais c’est l’exception et non pas la règle.

Si quelqu’un a besoin d’être accompagné pour venir témoigner,
on accorde la permission. On n’a jamais été difficile à ce sujet,
toutefois si on n’a pas cette règle, on peut avoir quatre ou cinq
personnes du même groupe qui demandent qu’on paie les
dépenses.

La présidente: Parfait. Le point numéro 12 à l’ordre du jour
porte sur la diffusion des délibérations publiques par médias
d’information électronique.

Le sénateur Jaffer: Je propose.

La présidente: Il est proposé par l’honorable sénateur Jaffer,

Que la présidence soit autorisée à demander au Sénat la
permission de diffuser ses délibérations publiques par les
médias d’information électroniques, de manière à déranger
le moins possible ses travaux; et

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé de permettre cette diffusion à sa discrétion.

Vous plaît-il d’adopter la motion?

Des voix: D’accord.
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The Chairman: Item 13 on our agenda concerns the time slot
for regular meetings. I had asked the whip to speak today with the
opposition whip and with the Senate leadership because three
committees are scheduled to meet at the same time. Senator Jim
Munson sits on the official languages and national security and
defence committees, while Senator Beaudoin and I also sit on the
official languages committee. These committees always meet at
the same time. Therefore, this makes no sense. Either they find
another time slot and leave the official languages committee as the
only committee meeting on Mondays, or else we schedule five
hours every two weeks, as stipulated in the Rules of the Senate. I
do not know the outcome of the discussions. Do I have your
permission to speak with the whip this evening? I will advise you
of his decision as soon as I know what it is.

Senator Beaudoin: I no longer have a problem with Monday
mornings as I now teach on Fridays.

The Chairman: Friday meetings would be a problem then.

Senator Beaudoin: I am free all day on Monday.

Senator Ferretti Barth: Fridays are not good for me.

The Chairman: Then we will forget about Fridays.

Senator Beaudoin: Fine then.

Senator Ferretti Barth: We could meet at 2 p.m., instead of at
4:30 p.m.

The Chairman: I spoke to the whip about that, but we need the
opposition’s consent. Also, we need to allow Senator Jaffer
enough time to get back to Ottawa for the meeting.

Senator Jaffer: That does not leave me enough time to get here.

Senator Beaudoin: Since you are flying in from Vancouver, the
meeting cannot be before 5 p.m.

Senator Jaffer: I am here by then.

The Chairman: As a rule, are you available for a 5 p.m.
meeting?

Senator Jaffer: Yes.

The Chairman: I will let you know this evening what the whips
have decided to do. After all, the decision is in their hands.

Senator Ferretti Barth: At what time is the official languages
committee slated to meet?

This Chairman: At 5:30 p.m. this evening. We have to wrap up
by 8 p.m. because the Senate is scheduled to sit. If the official
languages committee does not meet every week, and if we have to
hold a meeting, we will not have two committees sitting on
Mondays.

Senator Ferretti Barth: It depends on whether any members of
the official languages committee are traveling back to Ottawa
from a far-away location. If there are no committee members
from the West, then we could schedule meetings.

La présidente: Le point numéro 13 à l’ordre du jour porte sur
l’horaire des séances régulières. J’avais demandé au whip de faire
une consultation qui devait avoir lieu aujourd’hui avec le whip de
l’opposition et le leadership au Sénat parce qu’il y a trois comités
qui se réunissent en même temps. Le sénateur Jim Munson siège
au comité des langues officielles et de la sécurité nationale et de la
défense et le sénateur Beaudoin et moi-même siégeons aussi au
comité sur les langues officielles. Ces comités se réunissent
toujours aux mêmes heures; cela n’a aucun sens. Soit qu’ils
trouvent une autre journée ou bien on laisse les langues officielles
le lundi comme seul comité qui siège, ou bien on a cinq heures
toutes les deux semaines, comme prévu déjà dans le Règlement du
Sénat. Je n’ai pas le résultat de cette consultation présentement.
Est-ce que vous me donnez la permission de parler avec le whip ce
soir? Je vais vous aviser de sa décision lorsque je vais le savoir.

Le sénateur Beaudoin: Je n’ai plus de problèmes le lundi matin.
Maintenant, j’enseigne le vendredi.

La présidente: Il ne faudrait pas qu’on se rencontre le vendredi
car là on aurait un autre problème.

Le sénateur Beaudoin: Le lundi, je suis libre toute la journée.

Le sénateur Ferretti Barth: Le vendredi, je ne pourrai jamais.

La présidente: On ne touchera pas à rien, le vendredi.

Le sénateur Beaudoin: C’est parfait.

Le sénateur Ferretti Barth: Au lieu de se rencontrer à 16 h 30,
on pourrait se rencontrer à 14 heures.

La présidente: Oui, j’ai demandé cela au whip, mais
l’opposition doit être d’accord. Il faut aussi que le sénateur
Jaffer puisse se rendre à Ottawa pour cette heure.

Le sénateur Jaffer: Non, je ne peux pas.

Le sénateur Beaudoin: Venant de Vancouver, cela ne peut pas
être avant 17 heures.

Le sénateur Jaffer: Je suis ici.

La présidente: Vous pouvez être présente à 17 heures, en temps
normal?

Le sénateur Jaffer: Oui.

La présidente: Je vous dis ce soir ce que les whips ont décidé et,
d’ailleurs, c’est leur décision.

Le sénateur Ferretti Barth: À quelle heure est-ce que siège le
comité des langues officielles?

La présidente: À 17 h 30 ce soir. Il faut qu’on termine à
20 heures parce qu’on a une séance du Sénat. Si le comité des
langues officielles ne siège pas toutes les semaines, et si nous
sommes obligés de se rencontrer, nous n’aurons pas deux comités
qui siègent le lundi.

Le sénateur Ferretti Barth: Cela dépend si au comité des
langues officielles il y a des membres qui habitent loin? S’il n’y a
pas de membres qui habitent dans l’Ouest, on pourrait siéger.
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Senator Beaudoin: Senator Comeau is from Nova Scotia. It
takes him seven hours to get here. I do not understand why, but
that is how it is.

The Chairman: I will let you know this evening. Are we agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Is there consent to sit in camera to discuss the
committee’s future business?

Hon. Senators: Agreed.

The committee continued its meeting in camera.

Le sénateur Beaudoin: Le sénateur Comeau vient de la
Nouvelle-Écosse. Cela lui prend sept heures pour s’en venir. Je
ne comprends pas, mais c’est comme cela.

La présidente: Je vous donne des nouvelles ce soir. Est-ce
d’accord?

Des voix: D’accord.

La présidente: Je demande la permission de siéger à huis clos
pour discuter des travaux futurs du comité?

Des voix: D’accord.

Le comité poursuit sa séance à huis clos.
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